
 

Филологические науки 

 

 

 

Известия Воронежского государственного педагогического университета. 2024. № 1 (302) 
206 

Известия Воронежского государственного педагогического университета. 2024. № 1 (302). С. 206–209. 

Izvestia Voronezh State Pedagogical University. 2024. (1), 206–209.  

 

Научная статья 

УДК 811.161.1 – 054.6:3  

DOI: 10.47438/2309-7078_2024_1_206 

 

СПЕЦИФИЧЕСКИЙ  

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОНТЕНТ  

В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ  

КАК ИНОСТРАННОМУ ИНОСТРАННЫХ  

СЛУШАТЕЛЕЙ ДОВУЗОВСКОГО ЭТАПА  

ВУЗОВ СИСТЕМЫ МВД 
 

Ольга Николаевна Олейникова1 

 

Воронежский институт МВД России1 

Воронеж, Россия 

 
1Кандидат филологических наук, доцент кафедры русского и иностранных языков, 

тел.: (473) 264-90-20, e-mail: oon_2004@mail.ru  

 

Аннотация. В статье сделана попытка доказать необходимость преподавания иностранным слушателям 

довузовского этапа подготовки вузов системы МВД России, наряду с аспектом общего владения русским 

языком как иностранным языком и аспектом научного стиля речи, особого лексико-грамматического кон-

тента, без владения которым затруднительна качественная языковая подготовка будущих первокурсников-

иностранцев. Цель публикации – проанализировать лексические единицы этого контента, имеющие наиболее 

высокую частотность в речи курсантов. На сегодняшний день работ, посвящённых обозначенной теме, нет.  

Ключевые слова: довузовский этап обучения, лексико-грамматический контент, специфика обучения в 

вузе МВД, иностранные слушатели. 

Для цитирования: Олейникова О.Н. Специфический лексико-грамматический контент в обучении рус-

скому языку как иностранному иностранных слушателей довузовского этапа вузов системы МВД // Известия 

Воронежского государственного педагогического университета. 2024. № 1. С. 206–209. DOI: 10.47438/2309-

7078_2024_1_206. 

 

Введение© 

Почти все вузы системы МВД, как и штатские, в 

последние годы принимают на довузовскую подго-

товку определённое количество иностранных слуша-

телей. Цель их обучения – усвоение дополнительной 

общеобразовательной программы, обеспечивающей 

возможность освоения профессиональных образова-

тельных программ на русском языке, в том числе и 

тех, которыми обеспечивается учебный процесс в ву-

зах силовых структур, например в Воронежском ин-

ституте МВД России. Любой вуз, занимающийся 

подготовкой иностранных слушателей по русскому 

языку как иностранному языку на довузовском 

этапе обучения, должен решить две задачи. Обе они 

паритетны. Одна из этих задач состоит в обеспечении 

языковой и речевой базы, необходимой для успеш-

ной коммуникации в условиях языковой среды, что 

позволяет иностранному слушателю «общаться с но-

сителями русского языка в социально-бытовой, со-

циально-культурной и частично в официально-дело-
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вой сферах» [10, с.5]. Интенции и ситуации комму-

никации подробно описаны в указанных докумен-

тах. Вторая задача – обеспечить наличие у иностран-

ного слушателя языковой и речевой базы, позволяю-

щей общаться в учебной сфере в устной и письмен-

ной формах в соответствии с требованиями научного 

стиля будущей специальности. Для её выполнения 

преподаётся научный стиль речи. 

Результаты 

В части подготовки иностранных слушателей по 

русскому языку как иностранному языку вузы си-

стемы МВД имеют двойное подчинение: Министер-

ству внутренних дел России и Министерству науки и 

высшего образования Российской Федерации. В 

связи с этим ряд нормативных документов является 

обязательным не только для штатских вузов, но и 

для вузов силовых структур [2, 3, 4, 5, 6. 7, 10, 11, 

12]. На основе требований этих документов создаётся 

учебная литература разных жанров и разных типов 

изданий. При этом преподаватели-практики отме-
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чают, что освоить весь этот контент за этап довузов-

ской подготовки всегда было затруднительно в силу 

его объёмности. Некоторые грамматические модели 

утрачивают свои позиции в активной коммуника-

ции, уходят в пассивный запас языка или использу-

ются в ограниченной сфере. Как пример можно от-

метить почти полную утрату в устной речи носителей 

языка краткой формы прилагательных в качестве 

именной части сказуемого. Причастия закрепились 

за научным стилем речи. В устной речи массового 

носителя русского языка высокочастотны ошибки на 

категорию времени причастий. Примерно такая же 

ситуация с употреблением деепричастий. Но подоб-

ным устаревающим грамматическим конструкциям 

преподаватели-практики обычно не уделяют боль-

шого внимания в реальном процессе обучения. При 

этом существует необходимость осмыслить особый 

лексико-грамматический контент, которым интере-

суются сами иностранные слушатели и который ча-

стично необходим им уже с первых недель обучения, 

а особенно на первом курсе. 

Особый лексико-грамматический контент нужно 

изучать на элементарном, базовом, первом сертифи-

кационном уровнях обучения русскому языку как 

иностранному языку (по международной классифи-

кации TOEFL уровнях A1, A2, B1), так как без вла-

дения им продолжение обучения на основном этапе 

в вузе силовой структуры будет затруднительно. Все 

три упомянутые уровня охватывают довузовский 

этап обучения русскому языку как иностранному 

языку. Именно так называется этот предмет в офи-

циальных документах Министерства науки и выс-

шего образования Российской Федерации. Единицы 

этого контента лишь в малой степени относятся к об-

щему владению русским языком как иностранным 

языком. Нельзя их отнести и к научному стилю 

речи. Мы относим этот контент частично к языку 

специальности, то есть аспекту преподавания рус-

ского языка как иностранного, обеспечивающего об-

щение в учебной среде вуза, частично – в професси-

ональной коммуникации при получении специально-

сти в образовательном учреждении высшего образо-

вания системы МВД. Под особым / специфическим 

лексико-грамматическим контентом мы понимаем 

слова, выражения, иногда в особом, нестандартном 

грамматическом оформлении, в том числе формулы 

речевого этикета, которые используются узуально 

российскими полицейскими и курсантами (в обще-

нии в учебной среде вуза и коммуникации за его пре-

делами при служебной необходимости). Э. Г. Азимов 

и А. Н. Щукин определяют язык специальности как 

«аспект обучения языку, обеспечивающий учебно-

научное и профессиональное общение при получении 

специальности в образовательном учреждении на 

изучаемом языке» [1, с. 360]. Существует также тер-

мин «профессиональный модуль», понимаемый как 

дополнительный к лексическому минимуму общего 

владения языком лексический контент, связанный 

именно со специальностью. Этот термин больше ис-

пользуется в государственной системе тестирования 

по русскому языку как иностранному языку [11]. 

Пока не все профессиональные модули описаны. 

Вполне оправданно отнести этот специфический кон-

тент к составляющим языка для специальных целей, 

представляющего собой функциональную разновид-

ность литературного языка, обслуживающего про-

фессиональное общение.  

Известно, что язык специальности и язык про-

фессионального общения в устной реализации могут 

иметь минимальное и максимальное сходство [8, 9]. 

Освоение специфического лексико-грамматического 

контента начинается в первые недели обучения, то 

есть на элементарном уровне освоения русского 

языка. Иностранный слушатель любого вуза сило-

вых структур осваивает специфические формулы ре-

чевого этикета, многие из которых фразеологизиро-

ваны и переводятся на иностранные языки как цель-

ные лексические единицы. На приветствие препода-

вателя иностранные слушатели вуза любой силовой 

структуры отвечают формулой «Здравия желаю/же-

лаем, товарищ преподаватель!» Формула заучива-

ется как цельная лексическая единица. Её разложе-

ние на составные части нежелательно: почему «здра-

вие», а не «здоровье»? На элементарном уровне дать 

комментарий на русском языке невозможно. Сигнал 

младшего по званию о понимании приказа «так 

точно» также не стоит разлагать на составные части, 

так как это бессмысленно. Если вдуматься в это вы-

ражение, то по значению составляющих его частей 

оно означает скорее одобрение младшего по званию, 

что не логично. Сигнал о готовности выполнить при-

каз «Есть!» имеет узуальное значение, не совпадаю-

щее с лексическим. Во многих языках используется 

в подобной речевой ситуации слово, эквивалентное 

русскому «да», например в английском. Эта формула 

специфического речевого этикета появилась во вре-

мена Петра Первого. Скорее всего, это часто слышан-

ное русскими матросами английское слово «yes» в 

диалогах английских и голландских моряков, при-

глашённых царём для службы на российских кораб-

лях и обучения вчерашних русских крестьян. Воз-

можно, английское слово воспринималось как глагол 

«есть». К тому же этот глагол в те времена отличался 

гораздо большей употребительностью, чем сейчас. 

Совпадение по звучанию подкрепилось его широким 

употреблением в речи. Иностранцам основного этапа 

обучения можно рассказать интересную версию про-

исхождения этой речевой формулы.  

 Узуальность специфического лексико-граммати-

ческого контента необходимо подчёркивать в про-

цессе преподавания речевого аспекта русского языка 

как иностранного языка. Например, нормативные 

узуальные выражения типа «свободен», «вольно!», 

как и указанные выше, специфичны. Они не только 

нормативны для полицейских и будущих полицей-

ских в определённых ситуациях общения, но и обя-

зательны. И эти же слова и выражения не допу-

стимы в диалогах иностранных слушателей с гор-

ничными, водителями или буфетчиками, так как по-

следние не довольны подобным словоупотреблением 

со стороны иностранцев в их адрес в процессе обще-

ния. Уже на элементарном уровне изучения русского 

языка, то есть в течение 100-120 первых учебных ча-

сов, иностранец учится в одной и той же коммуни-

кативной ситуации использовать синонимичные 

средства с учётом адресата.  

На базовом уровне владения языком заучивается 

стандартный рапорт со специфическими выражени-

ями типа «налицо десять, один болен», не использу-

емый в штатских вузах, а также команды «встать!», 

«равняйсь!», «вольно!» и др.  

Лексический минимум всех трёх довузовских 

уровней владения русским языком как иностранным 

включает небольшое количество слов лексической 
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группы «армия и полиция»: «полиция», «полицей-

ский», «генерал», «офицер» [5; 6; 7]. Слово «солдат» 

предложено на пассивное усвоение. Есть общеизвест-

ная рекомендация расширять Лексический минимум 

не более, чем на три – три с половиной процента. 

Количество лексических единиц этого документа 

строго выверено. Расширение предлагается за счёт 
слов и выражений местной семантики: краеведче-

ских единиц и слов, связанных с особенностями 

вуза. Но будущие иностранные первокурсники вузов 

системы МВД и других силовых структур уже на до-

вузовском этапе должны владеть очень широко еди-

ницами лексической группы «армия и полиция». В 

активном запасе у иностранного слушателя довузов-

ского этапа должны быть все обозначения офицер-

ских званий. Не все из них относятся к интернацио-

нальной лексике. А франко-итальянские заимствова-

ния «полковник», «подполковник» настолько видо-

изменились в русском языке, что даже франкофоны 

не идентифицируют их как знакомые слова. Тем не 

менее офицерские звания изучаются одновременно с 

погонами, которые носят их обладатели.  

Слушатели довузовского этапа изучают наимено-

вания деталей полицейской формы («погон», 

«лычка», «фуражка», «берет», «китель» и др.), 

наименования видов оружия и его частей и другие 

лексико-семантические группы, что выходит за 

рамки требований нормативных документов, но без 

чего подготовку иностранцев нельзя считать каче-

ственной. Создавая учебную литературу для обучаю-

щихся в вузах МВД иностранных слушателей дову-

зовского этапа, преподаватели русского как ино-

странного языка обязательно учитывают необходи-

мость ввода в эти издания лексико-грамматических 

единиц специфического лексико-грамматического 

контента. 

Выводы 

Таким образом, существует особый лексико-грам-

матический контент, не отражённый в нормативных 

документах, но крайне необходимый для качествен-

ной подготовки иностранных слушателей вузов си-

ловых структур. Без него будет затруднено общение 

иностранцев в учебной сфере. Этот контент непосред-

ственно связан с профессиональной коммуникацией 

будущих представителей силовых структур. Для 

освоения особых лексико-грамматических единиц 

преподавателем используются разные способы и ме-

тоды.  
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Abstract. The article attempts to prove the need for teaching foreign students of the pre-university stage of 

the preparation of universities of the Ministry of Internal Affairs of Russia, along with the aspect of general 

knowledge of Russian as a foreign language and the aspect of scientific style of speech, special lexical and 

grammatical content, without which high-quality language training of future first-year foreign students is dif-

ficult. The purpose of the publication is to analyze the lexical units of this content, which have the highest 

frequency in the speech of cadets. To date, there are no works devoted to this topic. 
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